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of Lustres,' and consists of a series of those hymns in honour
of the Prophet which are known as Nacts.

Hanff-zade, the continuer of Hajji Khalifa's bibliographical
encyclopaedia, says that Nahffi (whom he calls Mustafa instead
of Suleyman)l made further a Turkish takhmfs on the famous
Arabic poem called the Qasfdat-ul-Burde, or 'Mantle-Poem'
and a translation of the first fifteen Seances of the Maqamat
of Hariri which he dedicated to Ibrahim. He also wrote,
according to Professor Naji, a prose work entitled Risale-i
Khizriyya.

The following ghazel is an example of Nahffi's original work:

Ghazel. [357]

Ne'er may any's store of peace of mind be borne as spoil away!
Ne'er may any o'er the waste of ignominy helpless stiay1

'Mid the garth I saw a noble charmer,' sayst thou, breeze of dawn?
That it be not yonder cy pi ess-form thou sawest, soie I pray.

Cup on cup affliction's poison have I drunken through thy love:
Oh what at thy hands I've suffered! yet no plaint shall me bewray.

'Sorrow not, one day thou'lt win to union with me,' sayest thou;
Look thou lest thy promised season be the Resurrection-Day!

Ready standeth he, full ready, here to rend his gaiment's spaie;
May no signal reach Nahffi fiom thy merry eye and gay'

The subjoined English version of the famous Proem of
the Mesnevi, which I have made from Nahiff s Turkish trans-
lation, will satisfy every reader acquainted with the Persian

1 Theie is some confusion in Hanlf-zade's lemarks about this poet. He
attributes the Takhmis on the Burde to Mehemmed Suleymdn Nahffi, and
the translations of the Mesnevi and the Maqdmdt to Mustafa Nahffi, who
was, he adds, one of the members of Ibiahim Pasha's committee for the
translation of the Persian universal history called Habfb-us-Siyer written by
Khwdnd Amir. In the preface to Iiis Mesnevf the poet calls himself Nahffi
Mehemmed Suleyman, the son of 'Abd-ur-Rahmdn, the son of Sdlih.